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Перший лист Ізабель до Лаури

Як часто, у відповідь на мої неодноразові благання, щоб ви регулярно розповідали моїй доньці про нещастя і пригоди гастрольного життя, ви відповідали: «Ні, мій друже, ніколи не виконаю вашого прохання, поки мені не загрожуватиме небезпека знову пережити такі жахливі пригоди». Безумовно, цей час вже близько. Вам сьогодні 55 років. Якщо про жінку можна сказати, що жінка в безпеці від рішучої наполегливості недоброзичливих коханців і впертих батьків, то якою ж похмурою вона повинна бути в такий час життя. Ізабель




Другий лист Лаури до Ізабель

Хоч я й не можу погодитися з Вами, вважаючи, що мене більше ніколи не спіткають такі незаслужені нещастя, як ті, яких я вже зазнала, проте, щоб уникнути звинувачень у впертості чи недоброзичливості, я задовільню цікавість Вашої доньки; і та сила духу, з якою я переносила численні нещастя мого минулого життя, стане для неї корисним уроком для протистояння з її власними в майбутньому. Лаура




Третій лист Лаури до Маріанни
	
Як дочка мого найближчого друга, я вважаю, що ти маєш право знати про мою нещасливу історію, яку твоя мати так часто просила мене передати тобі. Мій батько був уродженцем Ірландії та жителем Уельсу; моя мати була рідною дочкою шотландського шляхтича та італійської оперної співачки. Я народилася в Іспанії і здобула освіту в монастирі у Франції. Коли мені виповнилося вісімнадцять років, батьки забрали мене до батьківського дому в Уельсі. Наш маєток був розташований в одному з найромантичніших куточків Долини Уске. Хоча мої чари тепер значно пом'якшилися і дещо ослабли через нещастя, яких я зазнала, колись я була вродливою. Але милий, як і я, був милістю моєї досконалості. В усіх досягненнях, притаманних моїй статі, я була володаркою. Я завжди перевиконувала свої вказівки, мої надбання були надзвичайними для мого віку, і незабаром я перевершила своїх наставників. У моїй уяві кожна чеснота, що прикрашала хмару, була сконцентрована; це було Рандеву всіх добрих якостей і всіх благородних почуттів. Чуттєвість надто трепетно ​​жива до кожної біди моїх друзів, мого знайомого і, зокрема, до всіх моїх нещасть, буламоя єдина провина, якщо це можна назвати провиною. На жаль! Як змінилася зараз! Хоча мої власні нещастя не справляють на мене меншого враження, ніж колись, але тепер я ніколи не співчуваю чужим негараздам. Мої досягнення теж починають тьмяніти, я вже не можу співати так добре і танцювати так граціозно, як колись, і я зовсім забула минует дела кур. 
Лаура.







Четвертий лист Лаури до Маріанни

Наш район був невеликий, бо в ньому жила лише з твоєю мама. Можливо, вона вже розповідала вам, що після того, як батьки залишили її в злиднях, вона переїхала до Уельсу з економічних міркувань. Там і зародилася наша дружба. Ізабель тоді було двадцять один рік. Хоча вона була приємна як своєю особою, так і манерами (між нами кажучи), вона ніколи не володіла і сотою часткою моєї краси чи досягнень. Ізабель побачила світ. Вона провела 2 роки в одній з перших шкіл Боарінга в Лондоні; провела два тижні в Саутгемптоні. «Остерігайся, моя Лауро, - часто повторювала вона, - остерігайся безглуздого марнославства і марнотратства англійської метрополії; остерігайся безглуздої розкоші Бата і смердючої риби Саутгемптона». «На жаль, - вигукнув я, - як мені уникнути того зла, якого я ніколи не зазнаю? Яка ймовірність того, що я коли-небудь спробую лондонську розкіш, розкіш Бату чи смердючу рибу Саутгемптона? Я, приречена витрачати свої дні молодості та краси у скромному котеджі в долині Уске". Ах, як мало я тоді думала, що буду посвячена так скоро, щоб покинути цей скромний котедж для оманливих задоволень світу. Прощавайте, Лауро. 




П’ятий лист Лаури до Маріанни

Одного грудневого вечора, коли ми з батьком, матір'ю і мною вели світську бесіду біля каміна, ми раптом дуже здивувалися, почувши сильний стукіт у зовнішні двері нашого сільського будиночка. Батько запитав: «Що це за шум?» - сказав він. «Схоже на те, що у двері стукають» - відповіла мама. «Так і є» - вигукнула я.» «Я згоден з тобою; (сказав мій батько) це, безумовно, походить на якесь  незвичне насилля, над нашими безневинними дверима». «Так, - вигукнула я, - я не можу позбутися думки, що це, мабуть, хтось стукає, щоб його впустили». «Це ще один момент (відповів він;) ми не повинні претендувати на те, щоб визначити, з якого мотиву людина може постукати у двері, але я частково певен, що хтось дійсно гамселить у двері». Тут другий потужний стукіт перервав промову мого батька і дещо стривожив нас з матір'ю. «Може, нам краще не йти і не дивитися, що там?(сказала вона) «Звичайно, (додав батько)». «Ну що, підемо?» («Чим швидше, тим краще». (Відповів він.) «О! Не можна втрачати часу!» (Вигукнула я.) Третій, більш жорстокий стукіт, ніж будь-коли, знову вразив наші вуха: «Я впевнена, що хтось стукає у двері.» (Сказала моя мати.) «Гадаю, так і є», (відповів мій батько) «Здається, повернулися слуги; (сказала я) “Здається, я чую, як Марія йде до дверей”. «Я радий цьому (вигукнув батько), тому я хочу знати, хто це». Я не помилилася у своїх здогадках, бо Марія, яка миттєво увійшла до кімнати, повідомила нам, що біля дверей стоїть молодий джентльмен зі своєю слугою. Вони заблукали, дуже змерзли та благали дозволу зігрітися біля нашого вогнища. «Ти їх не приймеш?» (Сказала я.) «Ти не заперечуєш, дорогенька?» (Сказав мій батько.) «Анітрохи.» (відповіла моя мати.) Марія, не чекаючи подальших команд, негайно вийшла з кімнати та швидко повернулася, представивши найвродливішого і найпривітнішого парубка, якого я коли-небудь бачила. Слугу, якого вона тримала при собі. Моя природна чутливість вже була сильно вражена через страждання нещасного незнайомця, і тільки-но я вперше побачила його, як відчула, що від нього залежить щастя чи нещастя мого майбутнього життя. Прощавайте, Лауро.




Шостий лист Лаури до Маріанни

Шляхетний юнак повідомив нам, що його ім'я Ліндсі з певних причин, однак я буду приховувати його під ім'ям Талбот. Він розповів нам, що він син англійського дворянина та у нього є сестра середнього зросту. «Мій батько (продовжував він) - підлий і корисливий негідник, і тільки таким особливим друзям, я міг би розповісти про його недоліки. Твої чесноти, мій люб'язний Поліворе (звертаючись до батька), твоя люба Клавдіє і твоя чарівна Лаура, спонукають мене покластися на вас, моя довірлива душа». Ми вклонились. «Мій батько, спокушений фальшивим сяйвом вдачі та оманливою пишністю титулу, коли я одружувався з леді Доротеєю». Ні, - вигукнув я. - Леді Доротея прекрасна і я не віддаю перевагу жодній жінці перед нею, але знайте, пане, що я не бажаю одружуватися з нею, виконуючи вашу волю. Ні! Ніхто не скаже, що я зобов'язаний батькові». Ми всі були в захваті від його благородної чоловічої відповіді. Він продовжив: «Сер Едвард був здивований; він, мабуть, мало очікував, що зустрінеться з такою рішучою незгодою з його волею. «Звідки, Едварде, ти набрався цієї безглуздої нісенітниці, - запитав він, - в ім'я всього святого? Я підозрюю, що ти вивчав романи». Я з презирством відповів: це було б нижче моєї гідності. Я взяв свій годинник і разом з моїм вірним Вільямом вирушив до моїх тіток». «Будинок мого батька розташований у Бедфордширі, моїх тіток - у Мідлсексі, і хоча я лестив собі, що непогано знаю географію, я не знаю, як це сталося, але ця прекрасна долина, яку я знайшов, знаходиться на півдні Уельсу, тоді як я очікував потрапити до моїх тіток». «Поблукавши деякий час по берегах Уски, не знаючи, куди йти, я почав найгіркішим і найжалюгіднішим чином нарікати на свою жорстоку долю. Було вже зовсім темно, не було жодної зірки, яка б вказувала мені шлях, і я не знаю, що могло б зі мною статися, якби врешті-решт я не розгледів крізь суцільний морок, що оточував мене, далеке світло, яке, наблизившись до нього, виявилося яскравим полум'ям твого вогнища. Спонукуваний сукупністю нещасть, в яких я працював, а саме страхом, холодом і голодом, я не вагався просити про допомогу, яку зрештою отримав; і тепер, моя чарівна Лауро (продовжував він, беручи мене за руку), коли я можу сподіватися отримати ту винагороду за всі болісні страждання, яких я зазнав за час моєї прив'язаності до тебе, до якої я завжди прагнув О! Коли ти винагородиш мене собою?». «Цієї миті, Любий і Привітний Едварде». ( відповіла я.). Нас одразу ж об'єднав мій батько, який, хоч ніколи не приймав орденів, але був привчений до церкви. Прощавайте, Лауро. 




Сьомий лист Лаури до Маріанни

Ми залишилися лише через кілька днів після нашого шлюбу в долині Уске. Після зворушливого прощання з батьком, матір'ю та Ізабель я супроводжувала Едварда до його тіток у Мідлсекс. Філіпа прийняла нас обох з усіма проявами ніжної любові. Мій приїзд справді був для неї найприємнішим сюрпризом, оскільки вона не тільки нічого не знала про мій шлюб з її племінником, але й ніколи не мала навіть найменшого уявлення про існування такої людини у світі. Августа, сестра Едварда, була у неї в гостях, коли ми приїхали. Я знайшла її саме такою, якою описував її брат - середнього зросту. Вона прийняла мене з таким же здивуванням, хоча і не з такою ж привітністю, як Філіпа. У її ставленні до мене відчувалася неприємна холодність і стриманість, що було однаково прикро і несподівано. Нічого цікавого. Чутливість чи привітна симпатія в її манерах і звертання до мене, коли ми вперше зустрілися, які мали б відрізняти наше знайомство. 
Її мова не була ані теплою, ані ласкавою, її погляди не були ані живими, ані сердечними; її руки не були розкриті, щоб прийняти мене до свого серця, натомість мої руки були простягнуті, щоб притиснути її до мого. Коротка розмова між Августою та її братом, яку я випадково підслухала, посилила мою неприязнь до неї та переконала мене, що її серце не більше пристосоване до м'яких пут  кохання, аніж до ніжних стосунків дружби. «Але чи думаєте ви, що мій батько коли-небудь примириться з цим необачним зв'язком?» (Сказала Августа).  «Августо, - відповів шляхетний юнак, - я думав, що ти кращої думки про мене, ніж уявити собі, що я можу так низько впасти, що вважатиму згоду мого батька в будь-якій моїй справі важливою або такою, що має для мене значення. Скажи мені, Августа, відверто: ти коли-небудь знала, щоб я радився зі своїми намірами або слідував його порадам у найменших дрібницях, починаючи з п'ятнадцятирічного віку?». «Едварде, - відповіла вона, - ти, безперечно, занадто відрізняєшся від мене. Тобі було лише п'ятнадцять років! Мій любий брате, відколи тобі виповнилося п'ять років, я повністю виправдовую тебе в тому, що ти коли-небудь добровільно сприяв задоволенню свого батька. Але все ж я не позбавлений побоювань, що незабаром ти будеш змушений принизити себе у власних очах, шукаючи підтримки для своєї дружини. «Ніколи, ніколи, Августо, я не буду так принижувати себе. (Сказав Едвард). Підтримка! Якої підтримки захоче Лаура, яку вона може отримати від нього?»  «Лише ті дуже незначні, що стосуються їжі та випивки». (відповіла вона). «Їжа і випивка! (відповів мій чоловік у презирливій манері), і невже ти думаєш, що для піднесеного розуму (такого, як у моєї Лаури) немає іншої підтримки, окрім підлого і безцеремонного вживання їжі та пиття?».  «Наскільки мені відомо, жоден з них не є дієвим». (Повернулася Августа). «І ти ніколи не відчувала приємних відчуттів любові, Августо? (Відповів мій Едвард). Невже для твоєї мерзенної і зіпсованої тарілки неможливо існувати на любові? Невже ти не можеш уявити собі розкоші жити в усіх злиднях, які може завдати бідність, з об'єктом твоєї найніжнішої любові?». «Ти занадто кумедний (сказала Августа), щоб з тобою сперечатися з тобою; можливо, однак, з часом ти переконаєшся, що...» Тут мені завадила дослухати решту її промови поява дуже вродливої молодої жінки, яку ввели в кімнату, біля дверей якої я слухала. Почувши, як її представили на ім'я «Леді Доротея», я миттєво залишила свій пост і послідувала за нею до вітальні, бо добре пам'ятав, що це була леді, запропонована в дружини моєму Едварду жорстоким і невблаганним дворянином. Хоча візит леді Доротеї номінально був призначений для Філіпи і Августи, у мене є деякі підстави вважати, що (знаючи про одруження і приїзд Едварда) головним мотивом її візиту було побачити мене. Незабаром я збагнула, що ця мила й елегантна на вигляд, проста й ввічлива у спілкуванні, вона належала до того нижчого рівня істот, до якого належала Августа щодо тонких почуттів, ніжних сентиментів і витонченої чутливості. Вона пробула лише пів години та під час свого візиту не поділилася зі мною жодними своїми таємними думками, а також не попросила мене довіритися їй ані моїх. Тому, моя люба Маріанно, Ви легко можете собі уявити, що я не могла відчувати жодної палкої прихильності чи щирої прив'язаності до леді Доротеї. Прощавайте, Лауро.




Восьмий лист Лаури до Маріанни, продовження

Леді Доротея не встигла покинути нас, як було оголошено про ще одного несподіваного відвідувача, такого ж несподіваного, як і її світлість. Це був сер Едвард, якому Августа повідомила про одруження її брата, і який, безсумнівно, прийшов, щоб дорікнути йому за те, що він наважився поєднати себе зі мною без його відома. Але Едвард, передбачивши його намір, підійшов до нього з героїчною стійкістю, як тільки той увійшов до кімнати, і звернувся до нього в наступній манері. «Сер Едварде, я знаю мотив вашої подорожі сюди. Ви прийшли з низьким наміром дорікнути мені за те, що я без вашої згоди вступив у непорушні заручини з моєю Лаурою. Проте сер, я цим пишаюсь. Це моя найбільша гордість, що я викликав невдоволення мого батька!». Сказавши це, він взяв мене за руку і, в той час, як сер Едвард, Філіпа і Августа, безсумнівно, із захопленням роздумували про його безстрашну хоробрість, повів мене з вітальні до карети його батька, яка все ще залишалася біля дверей, і в якій ми миттєво відірвалися від переслідування сера Едварда. Спочатку водій отримав наказ їхати тільки Лондонською дорогою; однак, як тільки ми достатньо поміркували, ми наказали їм їхати до резиденції особливого друга Едварда, яка знаходилася всього за кілька миль звідси. До резиденції ми приїхали за кілька годин; і після ми одразу ж потрапили до Софії, дружини друга Едварда. Після того, як я була позбавлена протягом трьох тижнів справжнього друга (бо такого я називаю вашою матір'ю), уявіть собі мої переживання, коли я побачив ту, яка справді гідна цього імені. Софія була трохи вищою за середній зріст; її прекрасні риси обличчя були зморшкуваті, але це лише підкреслювало їхню красу. Це були особливості її розуму. Вона була сповнена
чуттєвістю і почуттями. Ми кинулися одне одному в обійми і, обмінявшись обітницями взаємної дружби до кінця наших життів, миттєво розкрили один одному найпотаємніші таємниці, наших сердець. Нашу чудову розмову перервав вхід Августа (друга Едварда), який щойно повернувся з прогулянки. Ніколи я не бачив такої зворушливої сцени, як зустріч Эдварда та Августа. «Моє життя! Моя Душа!» (вигукнув перший) «Мій чарівний ангел! (відповіла друга), коли почуття Софії та мене влітали один в одного, ми по черзі непритомніли на дивані». Прощавайте, Лауро. 




Дев’ятий лист, від того до того ж

Під кінець дня ми отримали наступного листа від Філіпи. «Сер Едвард дуже розлючений твоїм раптовим від'їздом; він забрав Августу назад до Бедфордширу. Як би я не хотіла знову насолоджуватися вашим чарівним товариством, я не можу відірвати вас від таких любих і гідних друзів. Коли ваш візит до них закінчиться, я вірю, що ви повернетеся в обійми вашої «Філіпи». Ми відповіли на цю ніжну ноту і, подякувавши їй за ласкаве запрошення, запевнили, що неодмінно скористаємося ним, коли не матимемо іншого місця, куди піти. Хоча, звичайно, ніщо не могло здатися більш задовільним для будь-якої розумної істоти, ніж така вдячна відповідь на її запрошення, але я знаю, що це було не так, але вона, безумовно, була досить примхливою, щоб бути незадоволеною нашою поведінкою і щоб помститися за це, вийти заміж за молодого і неосвіченого мисливця за удачею. Цей необачний крок (хоча ми розуміли, що він позбавив би нас тієї долі, на яку Філіпа вчила нас розраховувати) сам по собі не міг би викликати в наших високих умах жодного співчуття; але, хоча б тому, що він міг стати джерелом нескінченних страждань для обдуреної нареченої, наша тендітна чутливість була сильно вражена, коли ми вперше дізналися про цю подію. Ласкаві прохання Августа і Софії, щоб ми назавжди вважали їхній дім своїм домом, легко переконали нас, і ми вирішили ніколи більше не залишати їх. У товаристві мого Едварда і цієї привітної пари я провела найщасливіші моменти мого життя; наш час був проведений з великою насолодою, у взаємних запевненнях у дружбі і в обітницях незмінної любові, і ми були захищені від того, щоб нам хтось завадив, настирливими і неприємними гостями, як це було з Августом і Софією, коли вони вперше з'явилися по сусідству, подбавши про те, щоб повідомити сусідні сім'ї, що, оскільки їхнє щастя зосереджене повністю в них самих, вони не бажають ніякого іншого товариства. Але на жаль! Тодішня насолода була надто досконалою, щоб бути тривалою. Найсильніший і найнесподіваніший удар враз знищив будь-яке відчуття задоволення. Якщо ви вже переконалися з того, що я розповіла вам про Августа і Софію, що щасливішої пари ніколи не було, то, гадаю, мені не потрібно повідомляти вам, що їхній союз суперечив намірам їхніх жорстоких і корисливих батьків, які марно намагалися з упертою наполегливістю примусити їх до шлюбу з тими, кого вони завжди ненавиділи; але з героїчною силою духу вони обоє постійно відмовлялися підкорятися такій диктаторській владі. Після того, як вони так благородно звільнилися від кайданів батьківської влади шляхом таємного шлюбу, вони були сповнені рішучості ніколи не втратити доброї думки, яку вони здобули у світі, приймаючи при цьому будь-які пропозиції примирення, які могли б запропонувати їм їхні батьки для цього Батьки могли запропонувати їм для цього батьківського випробування їхньої благородної незалежності, однак вони ніколи не були піддані цьому випробуванню. Вони були одружені лише кілька місяців, коли ми завітали до них, і за цей час вони отримали значну суму грошей, яку Август граціозно викрав в свого негідного батька за кілька днів до свого союзу з Софією. До нашого приїзду їхні витрати значно збільшилися, оскільки кошти на їхнє забезпечення були майже вичерпані. Але вони, піднесені. Зневажали хоч на мить замислитися над своїми матеріальними злиднями і почервоніли б на саму думку про сплату своїх рахунків. Якою ж була їхня винагорода за таку безкорисливу поведінку? Прекрасний Август був заарештований, і ми всі були розгублені. Така віроломна зрада з боку нещадних злочинців шокує твою ніжну натуру, люба Маріанно, так само, як вона тоді вразила тонкі почуття Едуарда, Софії, твоєї Лаури і самого Августа. На довершення такого безпрецедентного варварства нам повідомили, що незабаром у домі відбудеться страта. Ах! Що ми могли зробити, як не те, що ми зробили! Ми зітхнули і знепритомніли на дивані. Прощавайте, Лауро. 




Десятий лист продовження

Коли ми трохи оговталися від нестримних потоків нашого горя, Едвард запропонував нам обміркувати, що було б найрозумнішим кроком у нашій нещасній ситуації, поки він попрямував до свого ув'язненого друга, щоб поплакатися на його нещастя. Ми пообіцяли, що зробимо це, і він вирушив у свою подорож до міста. Під час його відсутності ми сумлінно виконували його бажання і після найдовших роздумів дійшли згоди, що найкраще, що ми можемо зробити, - це покинути будинок, яким щомиті очікували, що ним заволодіють служителі Феміди. Тому ми з великим нетерпінням чекали на повернення Едварда, щоб передати йому результат наших обмірковувань. Але Едвард не з'явився. Даремно ми рахували виснажливі хвилини його відсутності, даремно ми плакали, даремно навіть зітхали - Едвард не повернувся. Це був надто жорстокий, надто несподіваний удар по нашій ніжній чутливості, ми не могли його витримати, ми могли лише зомліти. Нарешті, зібравши всю свою рішучість, я підвелася і, накинувши на себе і Софію необхідний одяг, потягла її до карети, яку я замовила, і ми миттєво вирушили до Лондона. Оскільки Оселя Августа була за дванадцять миль від міста, ми не встигли туди дістатися, і не встигли ми в'їхати в Голбун, як, опустивши одне з передніх стекол, я запитувала кожну пристойно виглядаючу людину, яку ми проїжджали: «Чи не бачили вони мого Едварда?». Але оскільки ми їхали надто швидко, щоб вони могли відповісти на мої неодноразові запитання, я мало що дізналася про нього, або взагалі не отримала жодної інформації. «Куди мені їхати? «Сказав водій.» До Ньюгейтського притулку для юнаків. (відповіла я), до Августа. «О, ні, ні» (вигукнула Софія), “я не можу їхати в Ньюгейт; я не зможу витримати вид мого Августа в такому жорстокому ув'язненні. Мої почуття достатньо потрясені, його стражданнями, але якщо я побачу це, то це пересилить мою чутливість”. Оскільки я був повністю згодна з нею у справедливості її почуттів, водій негайно отримав вказівку повернутися. Ти, мабуть, була дещо здивована, моя дорога Маріанно, що в тій біді, яку я тоді зазнала, не маючи жодної підтримки, не маючи жодного житла, я жодного разу не згадала про батька й матір або про батьківський будинок. Щоб пояснити цю удавану забудькуватість, я мушу повідомити вам про дріб'язкову обставину, що стосується їх, про яку я ніколи не згадувала. Смерть моїх батьків через кілька тижнів після мого від'їзду зробила мене законною спадкоємицею їх статків. Але, на жаль! Будинок ніколи не належав їм, а їхні статки були лише ануїтетом на їхні власні життя. Такою є зіпсованість світу! До твоєї матері я
повинна був повернутися із задоволенням, повинна була бути щасливою познайомити її з моєю чарівною Софією і повинна була з радістю провести решту свого життя в їхньому дорогому товаристві в Долині Уске, якби не втрутився один приємний план, а саме
який полягав у одруженні та вивезенні твоєї матері у віддалену частину Ірландії. Прощавайте, Лауро. 




Одинадцятий лист Лаури продовження

«У мене є родич у Шотландії (сказала мені Софія коли ми виїжджали з Лондона), який, я впевнена. не вагаючись прийме мене». «Наказати хлопчику їхати туди?» - сказала я, але миттєво схаменувся і вигукнула: «На жаль, боюся, що для коней це буде надто довга подорож». Не бажаючи, однак, діяти лише на основі мого власного недостатнього знання про силу і здібності коней, я порадилася з водієм, який цілком поділяв мою думку щодо цієї справи. Тому ми вирішили змінити коней у наступному місті і продовжити подорож пішки. Коли ми прибули до останнього постоялого двору, в якому мали зупинитися, що знаходився всього за кілька миль від будинку родича Софії, не бажаючи несподівано і непродумано вторгатися в його товариство, ми написали йому дуже елегантну і добре написану записку, що містила звіт про наше злиденне і сумне становище, а також про наш намір провести з ним кілька місяців у Шотландії. Як тільки ми надіслали цей лист, ми одразу ж приготувалися відправитися за ним особисто і вже були готові сісти у вагон з цією метою, коли нашу увагу привернув в'їзд коронованої карети з 4-ма особами на подвір'я готелю. З нього вийшов пан, значно вищий за нас. При першій його появі моя чуйність була дивовижно вражена, і коли я подивилася  на нього вдруге, інстинктивна симпатія прошепотіла моєму серцю, що це мій дідусь. Переконавшись, що не помилилася  у своїх здогадах, я миттєво вискочила з карети, в яку щойно увійшла, і, слідуючи за поважним незнайомцем до кімнати, яку йому показали, впала перед ним на коліна і благав визнати мене його онукою. Він уважно розглянув мої риси обличчя, підняв мене з землі і, обійнявши по-дідівськи за шию, вигукнув: « Визнаю тебе!» Так, мила схожість моєї Лаури і дочки Лаури, милий образ моєї Клавдії і матері моєї Клавдії, я визнаю тебе дочкою однієї і бабусею іншої. Поки він ніжно обіймав мене, Софія, здивована моїм поспішним від'їздом, увійшла в кімнату і почала мене шукати. Не встигла вона зустрітися поглядом з поважним ровесником, як він вигукнув з усіма ознаками здивування: «Ще одна онука! Так, так, я бачу, що ти дочка старшої дочки моєї Лаури; твоя схожість з прекрасною Матильдою достатньо про це свідчить!» О! відповіла Софія, - коли я вперше побачила тебе, інстинкт природи шепнув мені, що ми з тобою в якійсь мірі родичі». Він пригорнув її до себе, і коли вони ніжно обіймалися, двері квартири відчинилися, і з'явився вродливий юнак. Побачивши його, лорд Сен-Клер відступивши на кілька кроків назад, з піднятими руками сказав: «Ще один онук! Ще один онук! Яке це несподіване Щастя! Відкрити для себе протягом 3 хвилин так багато моїх нащадків! Я впевнений, що це Філандер, син 3-ї дівчинки моєї Лаури, милої Берти; тепер не вистачає тільки присутності Густава, щоб завершити союз онуків моєї Лаури». «А ось і він (сказав граціозний юнак, який в ту ж мить увійшов до кімнати), ось Густав, якого ви бажаєте бачити. Я син Агати, четвертої і наймолодшої дочки вашої Лаури, - відповів лорд Сен-Клер, - але скажіть мені, - продовжував він, з острахом дивлячись на двері, - скажіть мені, чи є у мене в цьому домі інші онуки?» «Жодного, мілорде». «Тоді я забезпечу вас усіх без зволікання. Ось 4 банкноти по 50 фунтів стерлінгів кожна. Візьміть їх і пам'ятайте, що я виконав обов'язок дідуся». Він миттєво покинув кімнату, а одразу за нею і дім. Прощавайте, Лауро.




Дванадцятий лист Лаури продовження

Можете собі уявити, як сильно ми були здивовані раптовим від'їздом лорда Сен-Клера. «Безчесний Великий Сір! вигукнула Софія.» Негідний дідусь! Сказала я, і ми миттєво знепритомніли в обіймах один одного. Як довго ми пролежали в такому стані, я не знаю; але коли ми прийшли до тями, то виявилося, що ми залишилися самі, без Густава, Філандера і грошей. Коли ми нарікали на нашу нещасливу долю, двері квартири відчинилися, і з'явився «Макдональд». Це був двоюрідний брат Софії. Поспішність, з якою він прийшов нам на допомогу так швидко після отримання нашої записки, настільки сильно свідчила на його користь, що я не вагалася з першого погляду назвати його ніжним і співчутливим другом. На жаль, він мало заслуговував на це звання, бо хоча він і сказав нам, що дуже стурбований нашими нещастями, але з його власних слів випливало, що, читаючи їх, він не прозрів і не спонукав себе проклинати жодного на наших переможних зорях. Він сказав Софії, що його дочка залежить від того, чи повернеться вона з ним до Макдональд-Холу, і що як друг його кузена він буде радий бачити там і мене. Отже, ми вирушили до Макдональд-холу, де нас з великою добротою прийняла Джанетта, дочка Макдональда, і господиня маєтку. Джанетті тоді було лише п'ятнадцять років; від природи добре налаштована, наділена чуйним серцем і доброзичливою вдачею, вона могла б, якби ці милі якості належним чином заохочувалися, стати справжньою; але, на жаль, її батько не мав достатньо піднесеної душі, щоб захоплюватися такою багатообіцяючою вдачею, і всіма можливими способами намагався запобігти тому, щоб вона зростала з роками. Він, власне, до того часу пригасив природну шляхетну чутливість її серця, щоб переконати її прийняти пропозицію. Вони мали одружитися через кілька місяців, і Грем був у домі, коли ми приїхали. Незабаром ми побачили його характер наскрізь. Він був саме таким чоловіком, якого можна було очікувати, що Макдональд вибере собі за обранця. Говорили, що він розумний, добре освічений і приємний; ми не претендували на те, щоб судити про такі дрібниці, але оскільки ми були переконані, що в нього немає душі, що він ніколи не читав страждань і що його волосся не має найменшої схожості з каштановим, ми були впевнені, що Джанетта не може відчувати до нього ніякої прихильності, або, принаймні, не повинна її відчувати. Та сама обставина, що він був обранцем її батька, була для нього настільки несприятливою, що навіть якби він був гідний її в усіх інших відношеннях, то вже сама по собі ця обставина мала б бути достатньою причиною в очах Джанетти, щоб відкинути його. Ці міркування ми були сповнені рішучості представити їй у належному світлі і не сумнівалися, що не досягнемо бажаного успіху від людини, яка від природи має таку добру вдачу і чиї помилки в цій справі виникли лише через брак належної довіри до власної думки та відповідного презирства до думки її батька. Ми знайшли в ній справді все, на що могли сподіватися наші найтепліші побажання; нам не становило жодних труднощів переконати її, що вона не може кохати Грема або що її обов'язок - не слухатися батька; єдине, в чому вона, здавалося, вагалася, - це в тому, що було наше твердження, що вона повинна бути прив'язана до якоїсь іншої людини. Деякий час вона наполегливо заявляла, що не знає іншого юнака, до якого б вона відчувала але, пояснивши неможливість такого, сказала, що, на її думку, капітан М'Кенрі подобається їй більше, ніж будь-хто інший з тих, кого вона знала. Це зізнання задовольнило нас, і після того, як ми перерахували добрі якості М'Кенрі і запевнивши її, що вона дуже хоче знати, чи він коли-небудь освідчувався їй у коханні. «Оскільки він ніколи не розписувався, я не маю жодних підстав вважати, що він коли-небудь мав до мене якісь почуття», - сказала Джанетта. Сказала Жанетта.» У тому, що він, безумовно, обожнює тебе (відповіла Софія), не може бути ніяких сумнівів. Прихильність повинна бути взаємною. Хіба він ніколи не дивився на тебе із захопленням, ніжно стискаючи твою руку, не змахував мимовільну сльозу і не виходив різко з кімнати? Ніколи (відповіла вона), наскільки я пам'ятаю, він завжди
виходив з кімнати, коли закінчувався його візит, але ніколи не йшов особливо різко або не вклонившись. Справді, Любове моя, - сказала я, - ти, мабуть, помиляєшся, бо абсолютно неможливо, щоб він покинув тебе, не залишивши розгубленості, відчаю і опадів. Подумай лише на мить, Джанетто, і ти переконаєшся, наскільки абсурдним є припущення, що він міг би коли-небудь вклонитися або поводитися як будь-яка інша людина. Задовольнившись цим питанням, ми вирішили, яким чином повідомити М'Кенрі про сприятливу думку Джанетти про нього. Ми вирішили ознайомити його з ним за допомогою анонімного листа, який Софія склала наступним чином. «О, Щасливий Коханий прекрасної Жанетти, о, Милий Володарю Її Серця, чия рука призначена іншому, чому ти так відкладаєш освідчення, здатного на нього? Подумай про те, що кілька тижнів покладуть кінець усім улесливим надіям, які ти зараз можеш потішити, з'єднавши нещасну Жертву жорстокості її батька зі злочинним і ненависним Гремом». «На жаль, чому ви так жорстоко потураєте передбачуваному нещастю її і вашому, зволікаючи з повідомленням того плану, який, безсумнівно, вже давно володів вашою уявою? Таємний союз одразу ж забезпечить щастя обох». Привітний М'Кенрі, чия скромність, як він запевняв нас згодом, була єдиною причиною того, що він так довго приховував силу своєї прихильності до Джанетти, отримавши цей лист, полетів на крилах кохання до Макдональд-Холу і так переконливо благав про свою прихильність до тієї, хто надихнув його, що після ще кількох приватних бесід ми з Софією мали задоволення побачити, як вони вирушили до Гретна-Грін, який вони обрали для святкування свого вінчання, віддаючи перевагу не будь-якому іншому місцю, хоча воно знаходилося на значній відстані від Макдональд-Холу. Прощавайте, Лауро. 




Лист тринадцятий Лаури продовження

Їх не було майже кілька годин, перш ніж Макдональд чи Грем запідозрили щось недобре. І, можливо, вони б і не запідозрили, якби не наступний маленький нещасний випадок. Одного разу Софія, відкривши одним зі своїх ключів шухляду в бібліотеці Макдональда, виявила, що саме там він зберігав важливі папери, серед яких було кілька банкнот на значну суму. Про це відкриття вона розповіла мені; і ми разом вирішили, що з таким мерзенним негідником, як Макдональд, буде правильно позбавити його грошей, щоб він приготував нечесно нажите, і вирішили, що наступного разу, коли хтось із нас опиниться на цьому шляху, ми візьмемо одну або кілька банкнот зі скриньки. Цей благородний план ми часто успішно втілювали в життя; але, на жаль, саме в день втечі Джанетти, коли Софія велично виймала п'яту банкноту з шухляди до власної сумочки, її несподівано нахабно перервав у цьому занятті сам Макдональд, причому в дуже різкій і несподіваній манері. Софія (яка, незважаючи на свою природну миловидність, могла, коли цього вимагали обставини, закликати до гідності своєї статі) миттєво набрала найсуворішого вигляду і, кинувши гнівний погляд на безстрашного винуватця, гордовитим тоном запитала: «Чому в її помешкання так нахабно увірвалися?» Безсоромний Макдональд, навіть не намагаючись виправдатися за скоєний ним злочин, підло намагався звинуватити Софію в тому, що вона безсоромно виманила у нього його гроші. Гідність Софії була ображена: «Негідник (вигукнула вона, поспішно замінюючи банкноту в шухляді), як ти смієш звинувачувати мене у вчинку, від самої думки про який я червонію?». Підлий негідник все ще не був переконаний і продовжував лаяти справедливо скривджену Софію такими непристойними словами, що врешті-решт настільки роздратував ніжну доброту її натури, що спонукав її помститися йому, повідомивши йому про втечу Джанетти і про те, що ми обидва брали активну участь у цій справі. У цей час їхньої сварки я зайшла до бібліотеки і був, як ви можете собі уявити, так само ображена, як і Софія, безпідставними звинуваченнями злісного і презирливого Макдональда. «Підлота! Негідник! (вигукнула я) як ти можеш так безстрашно намагатися заплямувати бездоганну репутацію такої світлої досконалості? Чому ж ти не запідозрив мене в невинності?». «Незадоволена пані, - відповів він, - я підозрюю, і тому мушу бажати, щоб ви обидві покинули цей дім менш ніж за півгодини».  «Ми підемо охоче, - відповіла Софія, - наші серця вже давно зненавиділи тебе, і тільки дружба до твоєї дочки могла б спонукати нас так довго залишатися під твоїм дахом». «Твоя дружба до моєї доньки справді була найсильнішою, коли ти кинув її в обійми безпринципного мисливця за удачею». (Відповів він) «Так, - вигукнула я, - попри всі нещастя, ми будемо втішатися думкою, що цим єдиним актом дружби до Джаннетти ми повністю виконали всі зобов'язання, які отримали від її батька». «Це справді має бути найвдячнішим роздумом для ваших піднесених умів». (Сказав він.) Як тільки ми спакували свій гардероб і цінні речі, ми вийшли з Макдональд-холу і, пройшовши близько півтори милі, присіли на березі чистого прохолодного струмка, щоб освіжити наші втомлені кінцівки. Місце було придатне для медитації. Зі сходу нас прикривав гай дорослих в'язів. Із заходу - зарості кропиви. Перед нами дзюркотів струмочок, а за нами пролягала дорога з поворотами. Ми були в настрої для споглядання і в розташуванні насолоджуватися такою прекрасною місцевістю. Взаємне мовчання, яке панувало деякий час порушив мій вигук: «Яка чудова мить! Чому Едуард і Август не тут, щоб насолоджуватися її красою разом з нами?» «Ах, моя люба Лауро (плакала Софія), заради милосердя, змилуйся, нагадай мені про нещасливе становище мого ув'язненого чоловіка. На жаль, чого б я не віддала, щоб дізнатися про долю мого Августа! Знати, чи він все ще в Ньюгейті. Чи його вже повішено. Але я ніколи не зможу настільки підкорити свою ніжну душу, щоб запитати про нього. Я благаю тебе, щоб ти більше ніколи не дозволяла мені чути, як ти повторюєш його улюблене ім'я. Воно зачіпає мене надто глибоко. Я не можу витримати, коли вона згадує його, це ранить мої почуття». «Вибач, моя Софіє, що я мимоволі образила тебе», - відповіла я і, перевівши розмову на інше, відволікла її, щоб помилуватися благородною величчю в'язів, які прихистили нас від східного вітру. «На жаль, моя Лауро (повернулася вона), уникай такої сумної теми, благаю тебе. Не раніть більше мою душу спостереженнями за цими в'язами. Вони нагадують мені Августа. Він був схожий на них, високий, величний, він володів тією благородною величчю, якою ти захоплюєшся в них». Я промовчала, боячись, щоб мимоволі не засмутити її ще більше, зациклившись на якійсь іншій темі розмови, яка могла б знову нагадати їй про Августа. «Чому ти не говориш до моєї Лаури? (Сказала вона після короткої паузи) Я не можу підтримувати це мовчання, ти не повинна залишати мене наодинці з моїми власними роздумами, вони постійно повертаються до Августа». «Яке гарне небо! (Як чарівно урізноманітнюють блакить ці ніжні білі прожилки!» «О, моя Лауро (відповіла вона, поспішно відводячи Очі від миттєвого погляду на небо), не засмучуй мене, привертаючи мою увагу до предмета, який так жорстоко нагадує мені блакитний атласний жилет мого Августа в білу смужку! З жалю до нещасного друга уникайте предмета, який так засмучує». Що я могла зробити? Почуття Софії в той час були настільки витонченими, а ніжність, яку вона відчувала до Августа, настільки гострою, що я не мала сили заговорити про щось інше, справедливо побоюючись, що це може якимось непередбачуваним чином знову розбудити всю її чутливість, спрямувавши її думки до її чоловіка. Але мовчати було б жорстоко; вона спонукала мене до розмови. Від цієї дилеми мене, на щастя, позбавила випадковість, яка була дуже доречною; це було щасливе перекидання джентльменського фаетона на дорозі, який з гуркотом пробігав позаду нас. Це був дуже вдалий випадок, бо він відвернув увагу Софії від сумних роздумів, у які вона перед тим поринула. Ми миттєво зірвалися зі своїх місць і побігли на допомогу тим, хто ще кілька хвилин тому перебував у такому піднесеному становищі, як модний високий «Фаетон», а тепер принишк і розпластався в пилюці. «Яка широка тема для роздумів про непевні насолоди цього світу, хіба цей “Фаетон” і “Життя кардинала Вулсі” не може дозволити собі мислячий розум!» сказала я Софії, коли ми поспішали до поля дії. Вона не мала часу відповісти мені, бо всі її думки були зайняті жахливим видовищем, що постало перед нами. Двоє джентльменів, елегантно вбраних, але сповнених крові, - ось що перше впало нам в очі, коли ми наблизилися, - це були Едвард і Август. Так, люба Маріанно, це були наші чоловіки. Софія скрикнула і знепритомніла на землі, я закричала і миттєво втратила свідомість. Ми залишалися так, обопільно втративши свідомість, кілька хвилин, а коли прийшли до тями, то знову були позбавлені її. І так тривало доти, доки ми перебували в цій нещасливій ситуації, Софія щохвилини втрачала свідомість. Нарешті стогін нещасного Едварда (який єдиний зберіг хоч якусь частку життя) повернув нас до нас самих. Якби ми справді раніше уявляли собі години з чвертю, що їм залишилося жити, нам слід було б менше сумувати, але, як ми припустили, коли вперше побачили їх, що їх уже немає, ми знали, що нічого не залишається, окрім як робити те, що ми робимо. Тому не встигли ми почути стогін мого Едварда, як, відклавши наші плачі на потім, поспішно підбігли до милого юнака і, ставши навколішки з обох боків, стали благати його не вмирати. «Лауро, - сказав Він, втупивши в мене свої мляві очі, - боюся, що я впав». Я була дуже рада, що він все ще притомний.  «О! Розкажи мені, Едварде, - сказала я, - розкажи мені, благаю тебе перед смертю, що сталося з тобою після того нещасливого дня, коли Августа було заарештовано». «Розкажу», - відповів він і миттєво, глибоко зітхнувши, помер. Софія відразу ж знову знепритомніла. Моє горе було більш виразним. Мій голос затремтів, очі стали схожими на порожні зірки, обличчя стало блідим, як смерть, і мої почуття значно погіршилися». «Не кажи мені про Фаетонів (Сказала я, несамовито і незв'язно), дай мені скрипку. Я заграю йому і заспокою його в його сумні години стережіться, ніжні німфи, блискавок Амура, порожнечі пронизливих валів Юпітера подивіться на гай ялин, я бачу баранячу ногу вони сказали мені, що Едвард не помер, але вони обдурили мене. Так я продовжувала дико вигукувати про смерть мого Едварда. Дві години я так шалено марила і не мала б припинити, бо не відчувала жодної втоми, якби Софія, яка щойно прийшла до тями, не спонукала мене подумати про те, що наближається ніч і починає падати мокрий сніг. «І куди ж ми підемо, - сказав я, - щоб сховатися від обох?» «До того білого котеджу». (Відповіла вона, вказуючи на охайну будівлю, що височіла серед в’язів, яку я раніше не помічав) Я погодилася, і ми миттю попрямували до неї, постукали у двері, які відчинила старенька жінка; на наше прохання надати нам нічліг, вона повідомила, що її будинок невеликий, що у неї лише дві спальні, але, тим не менш, ми можемо заночувати в одній з них. Ми були задоволені і пішли за доброю жінкою в будинок, де нас дуже втішило видовище затишного вогнища. Вона стояла біля вікна і мала лише одну доньку, якій тоді було лише сімнадцять років – один з найкращих віків; але, на жаль, вона була дуже простенька, і звали її Бріджит. Тому від неї нічого не можна було очікувати, вона не могла володіти ні піднесеними ідеями, ні тонкими почуттями, ні витонченою чутливістю. Вона була нічим іншим, як просто добродушною, ввічливою і послужливою молодою жінкою; як така, вона навряд чи могла нам не подобатися, вона була лише об’єктом презирства.
Прощавайте, Лауро.




Чотирнадцятий лист Лаури продовження 

Озброюйся, мій милий юний друже, всією філософією, якою ти володієш, збери всю силу духу, якою володієш, бо, на жаль, при читанні наступних сторінок твоя чутливість буде піддана найжорстокішому випробуванню. Ах, які нещастя спіткали мене раніше і про які я вже розповідав тобі, про те, про що зараз збираюся тобі повідомити. Смерть мого батька, моєї матері і мого чоловіка, хоч і була чи не більшою, ніж могла витримати моя ніжна натура, були дрібницями порівняно з тим нещастям, про яке я зараз розповім. Вранці після нашого приїзду в котедж Софія поскаржилася на сильний біль у ніжних кінцівках, що супроводжувався неприємним головним болем. Вона пояснила це застудою, яку вона підхопила, продовжуючи непритомніти на відкритому повітрі під час падіння роси напередодні ввечері. Я боялася, що так воно і є, але це було надто ймовірно; бо як інакше можна було б пояснити, що я уникнув такого ж нездужання, якщо не припустити, що тілесні зусилля, яких зазнала моя кров, щоб захиститися від холодної нічної вогкості, тоді як Софія, лежачи на землі абсолютно бездіяльною, повинна була зазнати всієї їхньої тяжкості. Я була дуже стурбований її хворобою, яка, як вам може здатися, була незначною, але якесь інстинктивне відчуття підказувало мені, що врешті-решт вона стане смертельною для цього місця. На жаль, мої побоювання не виправдалися; її стан поступово погіршувався, і я з кожним днем ставала дедалі тривожнішою за неї. Врешті решт вона була змушена обмежитися лише ліжком, яке нам виділила наша гідна господиня. Її розлад за кілька днів забрав її з собою. Серед усіх моїх плачів за нею (і, як ви можете собі уявити, жорстоких), я все ж отримувала деяку втіху від усвідомлення того, що приділяв їй всю увагу, яку тільки можна було приділити в її недузі. Я щодня плакала над нею, омивав її миле личко своїми сльозами і постійно стискав її прекрасні ручки в своїх. «Моя люба Лауро, - сказала вона мені за кілька годин до смерті, - прийми пересторогу від мого нещасливого кінця і уникай нерозважливої поведінки, яка його спричинила... Остерігайтеся непритомності.... Хоча в той час вони можуть бути приємними, але повірте мені, що в кінці кінців, якщо вони занадто часто повторюються і в невідповідний час, вони виявляться руйнівними для вашої конституції... Моя доля навчить вас цьому... Я помираю мученицькою смертю через втрату Августа... Одна фатальна непритомність коштувала мені життя... Остерігайся непритомності, люба Лауро. Напад несамовитості не є на чверть таким згубним; це вправа для тіла і, якщо не надто жорстока, то, насмілюся сказати, сприятлива для здоров’я за своїми наслідками. Бійся так часто, як хочеш, але не втрачай свідомості», - це були останні слова, які вона коли-небудь звертала до мене... Це була її передсмертна порада стражденній Лаурі, якої вона завжди вірно дотримувалася. Після того, як я провела мою скорботну подругу в останню путь, я негайно (пізно ввечері) покинула ненависне село, в якому вона померла, і біля якого відійшли у вічність мій чоловік і Август. Я не встигла відійти від нього й кількох ярдів, як мене наздогнала диліжанс, і я поїхала в ньому до Іденборо, де сподівалася знайти якогось жалісливого друга, який би прийняв і втішив мене в моїх стражданнях. Коли я увійшла до вагона, було так темно, що я не могла розрізнити кількість моїх попутників; я лише відчувала, що їх було багато. Однак, не зважаючи ні на що, що стосувалося їх, я поринула у власні сумні роздуми. Запанувала загальна тиша, тиша, яку ніщо не порушувало, окрім гучного і повторюваного хропіння одного з Подорожніх. «Яким безграмотним негідником повинен бути цей чоловік! (думала я.) Якою цілковитою відсутністю делікатної витонченості повинен володіти той, хто може так шокувати наші почуття таким брутальним шумом! Він, я певен, повинен бути здатний на будь-який поганий вчинок! Для такого характеру немає занадто чорного злочину!» Так міркувала я в собі, і, без сумніву, так само міркували мої попутники. Нарешті, повернувшись додому, я побачила безпринципного негідника, який так жорстоко розтривожив мої почуття. Це буду сер Едвард.




